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Beryn
Ksamnigixkariitna podota Ha 3400yTTs APYyroro (MariCTepchbKoro) piBHsS BHIIO]
OCBITH € POOOTOIO, IO IMiJICYMOBYE 3J00yTI MariCTpaHTOM KOHIICITYaJbHi
3HAHHS Ta HABUKHU YMPOJOBXK HABYAHHS Ta MPOXO/KEHHS MPAKTHK, a TAKOX
nepeBipsie BMiHHS OyAyBaTH 1 BTUTIOBATH BJIACHY CTPATEri0 JAOCIIHKCHHS Ta
po¢eCIHHOr0 BJOCKOHAJICHHS.
VY pesynabTari 3100yBay popMye Taki KOMIETEHTHOCTI:
3azanvHi KomnemeHmHuocmi
3K 2. 3naTtHIiCTh OyTH KPUTUYHUM 1 CAMOKPUTHYHHUM.
3K 3. 3aaTHICTh 10 NOILIYKY, ONPALIOBAHHS Ta aHali3y 1H(GOpMAIii 3 Pi3HUX
TDKEpelL.
3K 5. 3natHicTh mpalroBaTd B KOMaH/{1 Ta aBBTOHOMHO.
3K 10. 3matHicTh CIIKYBATHUCS 3 MPEACTABHUKAMHU 1HIINX MPO(ECIHHUX TPy
pI3HOrO piBHSA (3 €KCHepTaMM 3 IHIIUX Taly3ed 3HAHb/BUIB €KOHOMIYHOI

TUSITBHOCT).

@Daxo6i kKomnemenmuocmi
@®K 1.3gaTHICTh BUIBHO OpPIEHTYBATUCS B PI3HUX JIHTBICTUYHHUX HampsaMax 1
IIKOJIaX.
@K 2. 37gaTHICTP OCMHUCIIOBATU JITEPATYPY SAK MOJICUCTEMY, PO3YMITH
€BOJIIOLIAHUAN HUISIX PO3BUTKY BITUM3HSIHOTO 1 CBITOBOT'O
JTEpaTypO3HABCTBA.
OK 3. 3aaTHICTh KPUTUYHO OCMMCIIIOBATH 1ICTOPUYHI HaJ0aHHS Ta HOBITHI
JTOCATHEHHS (PLI0JIOT1YHOT HAYKH.
@K 4. 3gaTHiCTh 3711 ICHIOBATH HAYKOBUI aHaNi3 1 CTPYKTypyBaHHS MOBHOTO
/ MOBJIEHHEBOTO # JIITEpaTypHOTO MaTepially 3 ypaxyBaHHSM KIACUYHUX 1
HOBITHIX METOJIOJIOTIYHHUX ITPUHIIHITIB.
®OK 5. YcBiIOMJIGHHS METOJIOJIOTIYHOTO, OpraHi3allifiHOro Ta IMPaBOBOTO

HIATPYHTS, HEOOXITHOTO JIJIsi JOCHIKeHb Ta/a00 1HHOBALIMHUX PO3POOOK y



3aXUCTY IHTEJEKTYadbHOI BJIACHOCTI Ha pE3yJIbTaTH JOCHIIKEHb Ta
1HHOBAIIIH.

OK 6. 3gaTHICTB 3aCTOCOBYBATH MOMIMOJIEH] 3HaHHS 3 00paHOi (HUTOIOTTYHOT
crierianizarii s BUpieHHs mpodeciiHuX 3aBIaHb.

O®K 7. 3paTHICTh BUIBHO KOPUCTYBATHUCS CHEIIAJbHOI TEPMIHOJIOTIEI0 B
oOpaHniii rary3i (PUIOTOTIYHUX JOCIIIKEHb.

OK 8. YcBiAOMIIEHHS POl €KCIPECUBHUX, €MOIIMHUX, JIOTIYHUX 3acO01B

MOBH VI JOCATHCHHA 3aIJIAaHOBAHOI'O IIPArMaTHYHOI'O PC3YJIbTATY.

Ilpozpamni pe3yromamu HaguanHs

[TPH 1. OuiHioBaTH BJIaCHY HaBYAJIbHY Ta HAyKOBO-IPOGECIHHY MisIIbHICTD,
OyIyBaTH 1 BTUIIOBAaTU €()EKTUBHY CTPATETII0 CAMOPO3BHUTKY Ta MPO(eCIiiHOro
CaMOBJIOCKOHAJICHHS.

[TPH 2. YneBHEHO BOJOAITH JEp>KaBHOIO Ta IHO3EMHOIO MOBAaMH JJIsl peatizailii
MUCBMOBOT Ta YCHOI KOMYHIKAIlli, 30KpeMa B CHUTYyalliax mpodeciitHoro i
HAYKOBOT'O CIUIKYBaHHSI; PE3EHTYBATH PE3yJIbTAaTH AOCIIKEHb I€P>KaBHOIO Ta
1HO3€MHOIO MOBAMH.

[TPH 3. 3acTrocoByBatu cy4acHi METOJUKHU 1 TEXHOJIOT1i, 30KpeMa iHdopmarliiiui,
ULl yCHIIIHOrO W e(EeKTUBHOro 3M1MCHEHHS npodeciiiHol AlsIbHOCTI Ta
3a0e3ne4eHHs SIKOCTI AOCTIIPKEHHs] B KOHKPETHIN (DUTOJIOTT4HIN ramysi.

[TPH4. OrmiHoBaTd ¥ KPUTHYHO aHaNI3yBaTH COILIAJIbHO, OCOOWMCTICHO Ta
npodeciitHo 3Hauymyi npoOJieMyu 1 MPONOHYBATH HUISIXM iX BUPIIMICHHS Y
CKJIaJIHUX 1 HemependauyBaHUX yMOBAax, L0 MOTpeOye 3acTOCYBaHHS HOBHUX
MIIXO/TIB Ta TPOTHO3YBaHHS.

[1PH 7. AnanizyBaTu, NOpIBHIOBATH 1 KJIacU(PiKyBaTH Pi3H1 HAMIPSIMU 1 IIKOJIU B
JIHTBICTHIII.

ITPH 8. Owi"oBaTd ICTOpUYHI HaaOaHHS Ta HOBITHI  JOCSATHEHHS

JTEepaTypO3HABCTBA.



ITPH 9.XapaktepusyBaTu TeOpETHYHI 3acau (KOHIICIIi1, KaTeropii, MPUHIIUIIH,
OCHOBHI TMOHSTTS TOIO) Ta TMPUKIAAHI AacmekTH oOpaHoi (iIoNoriuHo1
creramizarii.

[TPH 10.36upatu i cucremMatu3yBaTH MOBHI, JliTepaTypHi, (HOIBKIOpHI (akTH,
IHTEpPIIPETYBAaTH U MEPEKIaaaTh TEKCTU PI3HUX CTHIIIB 1 *KaHPIB (3aJ€KHO BiJ
o0OpaHoi creriaizariii).

[MPH 11. 3piiicHioBaTH HayKOBUI aHajdi3 MOBHOTO, MOBJIECHHEBOTO U
JITEpaTypHOro Marepianxy, IHTEPOPETyBaTU Ta CTPYKTypyBaTH Horo 3
ypaxyBaHHSAM  JIOIUIBHUX  METOJOJIOTIYHMX  MPUHIUMIB, (HOpPMYIIOBATH
y3arajbHEHHS Ha OCHOBI CAMOCTIMHO ONpalbOBAHUX JAHMX.

[TPH 12. lotpumyBatucs mpaBuil akaJieMidHO1 J0OpPOYECHOCTI.

[THP 13. JloctymHO ¥ apryMeHTOBAHO IMOSCHIOBATU CYTHICTh KOHKPETHUX
(17IOJIOTIYHUX TMHTAHb, BJIACHY TOYKY 30py Ha HMX Ta ii OOIpyHTYBaHHS SK
¢axiBLAM, TaK 1 MIXPOKOMY 3araiy, 30KpemMa 0codam, sKi HaBYAIOThCS.

ITPH 15.00upatu onTUMalibHI JOCTITHULBKI MIIXOAUM ¥ METOAM Uil aHaJ3y
KOHKPETHOTO JIIHTBICTUYHOTO YU JIITEPATyPHOTO MaTepiay.

I[IPH 17.IlnanyBaTt, OpraHi3oByBaTH, 3IIHCHIOBAaTH 1 TIPE3EHTYBaTH

JOCIIKEHHS Ta/a00 1HHOBALIMHI pO3pOOKH B KOHKPETHIM (DUTOJIOTT4HIN ramsysi.



INTRODUCTION

The guidelines are designed for the students of the master’s (second) level of

higher education studying at Hryhoriy Kochur Department of Translation Studies

and Contrastive Linguistics. Master’s Essay is a mandatory component of their

learning program. Upon successful completion of the component of the program

the student is to obtain the following learning outcomes:

1.

Evaluate one's own educational and scientific-professional activities,
develop and implement an effective self-development strategy, and engage
in professional self-improvement.

Proficiently master both the national and foreign languages for the purpose
of written and oral communication, especially in professional and scientific
contexts; present research results in both the national and foreign
languages.

Apply modern methodologies and technologies, including information
technologies, for the successful and effective execution of professional
activities and ensuring research quality in a specific philological field.
Assess and critically analyze socially, personally, and professionally
significant problems, and propose solutions in complex and unpredictable
conditions, which require the application of new approaches and

forecasting.

Analyze, compare, and classify various trends and schools in linguistics.
Evaluate historical achievements and recent developments in literary
studies.

Characterize the theoretical foundations (concepts, categories, principles,
key terms, etc.) and applied aspects of the chosen philological

specialization.



10.Collect and systematize linguistic, literary, and folkloric facts, interpret and
translate texts of different styles and genres (depending on the chosen
specialization).

11.Conduct scholarly analysis of linguistic, speech, and literary materials,
interpret and structure them considering relevant methodological
principles, and formulate generalizations based on independently
processed data.

12.Adhere to academic integrity rules.

13.Explain the essence of specific philological issues in an accessible and
well-argued manner, presenting one's own perspective and its justification

to both experts and the general public, especially to students.

15. Choose optimal research approaches and methods for analyzing specific
linguistic or literary materials.

16.Utilize specialized conceptual knowledge from the chosen philological
field to address complex problems and challenges, often requiring
knowledge integration and updating, even in conditions of incomplete or
contradictory information.

17.Plan, organize, conduct, and present research and/or innovative

developments in a specific philological field.

19.Possess specialized skills in creating a translation product and verifying its
quality, including in cases of limited or incomplete information.

The overall aim of the manual is to provide instructions regarding the essence and

the process of research, means of its presentation and structuring in the form of a

thesis, an abstract and public presentation (Chapters 1-2). Additionally, key

categories of the most innovative methodology frameworks in translation studies

and contrastive linguistics are characterised, which the students may ground their

research on responding to the most recent demands in translation research and



development (Chapters 3-4). Appendices provide samples and normative

documents in regards to the process of paper preparation and presentation.



CHAPTER 1. THE NOTION OF RESEARCH. RESEARCH PROCESS.
TYPES OF RESEARCH
1.1 The Notion of research

“Research is an endeavour to discover, develop and verify knowledge. It is an
intellectual process that has developed over hundreds of years ever changing in

purpose and form and always researching to truth” (J. Francis Rummel)

“Research is an honest, exhaustive, intelligent searching for facts and their
meanings or implications with reference to a given problem. The product or
findings of a given piece of research should be an authentic, verifiable

contribution to knowledge in the field studied” (P.M. Cook)

“Research may be defined as a method of studying problems whose solutions

are to be derived partly or wholly from facts” (W.S. Monroes)

“Research is considered to be the more formal, systematic intensive process of
carrying on the scientific method of analysis. It involves a more systematic
structure of investigation, usually resulting in some sort of formal record of

procedures and a report of results or conclusion” (John W. Best)

“Research is a systematic effort to gain new knowledge” (Redman & Mori)

A research is a systematic investigation or activity to gain new knowledge
of the already existing facts. It is an intellectual activity responsible for bringing
to light new knowledge, correcting the present mistakes, removing existing
misconceptions and adding new learning to the existing fund of knowledge. It is
viewed by different scholars from a variety of angles.

The genre of Master’s research paper is utilized to present the findings of

the research. The primary objective of research is to uncover solutions to inquiries



by employing scientific methodologies. The fundamental goal of research is to
unearth concealed truths that remain undiscovered. While each research study
possesses its own distinct purpose, there are several general objectives of
research outlined below:

e To become acquainted with a phenomenon or gain fresh insights into it.
(Studies with this aim are referred to as exploratory or formative research
studies.)

e To accurately depict the characteristics of a specific individual, situation,
or group. (Studies with this aim are termed descriptive research studies.)

e To ascertain the frequency of occurrence of something or its association
with another factor. (Studies with this aim are referred to as diagnostic
research studies.)

e To evaluate a hypothesis proposing a causal connection between variables.

(Such studies are identified as hypothesis-testing research studies.)

Among the multiple aspects of research characteristics the most essential are:

e Research is focused on addressing a problem.

e Research necessitates specialized knowledge and skills.

e Research places importance on formulating generalizations, principles, or
theories that aid in predicting future events.

e Research is grounded in observable experiences and empirical evidence.

e Research demands precise observation and meticulous description.

e Research entails the collection of new data from primary sources or
repurposing existing data for novel objectives.

e Research is characterized by thoughtfully designed procedures that
employ rigorous analysis.

e Research involves a quest to unravel solutions for unresolved issues.



e Research strives for objectivity and logic, subjecting procedures,
collected data, and conclusions to thorough validation.

e Research is marked by patient and deliberate engagement.

e Research is diligently recorded and compiled.

e Research occasionally calls for courage.

1.2 Types of Research and stages of a research process
Research can be conducted with a variety of purposes that lay ground for the
differentiation of its types (Panday, 2015).
According to the nature of information:
1. Qualitative Research: When information is in the form of qualitative data.
2. Quantitative Research: When information is in the form of quantitative
data.
According to the utility of content or nature of subject matter of research:
1. Basic/ Fundamental /Pure or Theoretical Research: Its utility is universal.
2. Experimental or Applied Research: Its utility is limited.
According to the research method:
1. Philosophical Research: purely qualitative in nature, focusing on the vision
of others on the content of research.
2. Historical Research: both qualitative as well as quantitative and deals with
past events.
3. Survey Research: It deals with present events and is quantitative in nature.
4. Experimental Research: purely quantitative in nature and deals with future
events.
5. Case-Study Research: It may be qualitative as well as quantitative in nature
depending upon the content.
Upon the completion of the first semester of studies at master’s program it is
mandatory that a student starts working on the master’s essay due at the end of

the third semester. The student is assigned a supervisor by the Department. The



process launches as soon as the student addresses the potential supervisor
regarding the field and scope of research. Further steps are scaffolded in the list
below (Panday, 2015):

1. Formulating Research Problem.

The process usually begins by selecting a broad area of interest and defining the
specific research problem to investigate. Upon this moment the student is to

consult the potential supervisor and seek further assignment to the research group.
2. Extensive Literature Review.

Conducting a comprehensive survey of existing literature related to the problem
Is the next step in the process, utilizing academic journals, books, and reports as

information sources.
3. Developing Working Hypotheses.

After reviewing literature, it is essential that the student states tentative
hypotheses that guide research. These hypotheses serve as the basis for

investigation.
4. Creating Research Design.

The next step is designing a conceptual plan for the research. This blueprint
outlines how data will be collected and maximizes efficiency and information

gathering.
5. Choosing Sample Design.

Upon this stage the student is to be aware of the most essential categories and
criteria that will define the data collection (corpus of samples for analysis). Plan
how to obtain a sample from a population. Consider probability and non-

probability methods, acknowledging their varying reliability.

6. Data Collection.



Gather data through reading, experiments or surveys. Employ methods like

observation, interviews, questionnaires, or schedules.
7. Project Execution.

Execute the research project meticulously. Monitor for unexpected factors that

might influence outcomes. Within this stage one is to
8. Data Analysis.

Analyze data by categorizing, coding, tabulating, and applying statistical

techniques. Assess relationships and significance.
9. Hypothesis Testing.

Test formulated hypotheses using statistical tests like 't' and 'F' tests*. Accept or

reject hypotheses based on results.
10.Generalization and Interpretation.

Draw conclusions and generalize findings based on hypotheses testing. Interpret

results to explain their theoretical implications.

11.Report or Thesis Preparation.
Compile a structured report detailing the research. Include preliminary sections,
main content with introduction, literature review, methodology, and end matter
like an index.
12. Present your research.
This stage consists of three stages at the learning program “Translation (English
and the second foreign language)” that are recommended for the students to get
the highest grade:
1. Participation in a students’ conference.
2. Preliminary presentation.
3. Essay Presentation.



1.3 Stages of the Research Paper Preparation

Stage 1: Introduction to Translation Studies Research

1.1 The field of translation studies and its relevance
e Explain the importance of research in advancing translation practice and
theory within a specific field of translation studies (e.g. poetry translation,
audiovisual translations, localization etc).

1.2 Research Objectives and Questions

e State the goals of your research paper.
e Formulate clear and focused research questions or tasks that will guide
your investigation.

1.3 Scope and Relevance

e Define the scope of your research, considering cultural, linguistic, and
historical dimensions.

e Discuss why your chosen topic is relevant to contemporary translation
studies.

Stage 2: Reviewing Translation Theories and Literature
2.1 Overview of Translation Theories

e Present an overview of key translation theories, both historical and
modern.
e Highlight theories that have shaped the understanding of translation
processes.
2.2 Synthesizing Existing Research

e Summarize previous research studies in your chosen area of translation
studies.

¢ |dentify gaps or unresolved questions in the literature.



Stage 3: Designing Methodology for Translation Research
3.1 Choosing Research Approaches

o Explore different research methodologies (qualitative, quantitative,
mixed-methods).
e Justify your chosen approach based on your research objectives.

3.2 Data Collection Strategies

o Detail methods for gathering relevant data, such as textual analysis or
participant interviews.
e Discuss the ethical considerations related to data collection.

3.3 Analyzing Translation Data

e Explain how you'll analyze translation texts or linguistic data to derive
insights.
e Describe any software tools or frameworks you'll use for analysis.

Stage 4: Applying Theoretical Frameworks to Translation Analysis
4.1 Integrating Theories into Analysis

e Describe how you'll apply relevant translation theories to your data.
o Illustrate the practical application of theories in translation analysis.

4.2 Adapting Theories for Context

e Discuss any adaptations or modifications you'll make to fit the specific
cultural or linguistic context.
o Justify these adaptations based on the nature of your data.
Stage 5: Presenting Translation Research Findings

5.1 Presentation of Analyzed Data

e Present your findings based on the analysis of translation texts or data.

e Use visual aids or examples to enhance the clarity of your presentation.



Stage 6: Interpretation and Discussion of Findings
6.1 Interpreting Translation Insights

e Analyze the implications of your findings for translation practice and
theory.
e Interpret how your findings shed light on the translation process.

6.2 Bridging Theory and Practice

e Discuss how your research findings contribute to both theoretical and
practical aspects of translation studies.
e Explore how your insights can be applied by professional translators.

Stage 7: Conclusion and Perspectives of the research
7.1 Recapitulation of Research Journey

e Summarize the main objectives, research questions, and findings of your
study.

e Reflect on how you addressed the initial research problem.

7.2 Advancing Translation Studies

e Emphasize the contributions of your research to the broader field of
translation studies.

e Suggest areas for future research and exploration within translation
studies.

Stage 8: Compiling References

e Compile a comprehensive list of all sources cited in your paper, adhering

to recognized citation styles.



CHAPTER 2. THE STRUCTURE OF A RESEARCH PAPER AND
PRESENTATION

2.1 The structure and format of a master’s paper

1) Cover letter (see the template in the appendix)

2) Title page in English and Ukrainian (see the template in appendix 5)

3) Contents (listing all the sections, abstracts, reference list, appendices)

4) Theoretical section and section(s) conclusions

5) Methodological section (or subsection).

6) Analytical section (or sections) and section(s) conclusions.

7) Conclusions (general).

8) List of references (40-60 items).

9) Appendix (appendices) — optional.

10) Abstracts in Ukrainian and German/French/Spanish (at least 3000
printed characters) with keywords (5-7).

Formatting details:

e interval - 1.5,

e size-14,

e font - Times New Roman;

e Dborders: top and bottom - 2 cm, right - 1 cm, left - 3 cm.

e Minimum length of the paper is 75-90 pages (15000 words) (this includes
only the text of the research presented without abstracts, references,
appendices, etc.)

2.2 The title, subject and object of a research paper

In the context of an academic paper title, the subject-object interrelation pertains
to the connection between the main topic being studied and the specific aspect or
element it’s being applied to. This relationship helps readers understand the core

focus of the research.



In the field of translation studies, the subject-object interrelation can be
exemplified as follows:

Example 1

Original Title: “The Influence of Cultural Factors (subject) on the Translation of
Idioms (object) in Literary Texts (interrelation).”

In this example:

Subject: The main theme is “Cultural Factors.”

Object: The specific focus is on “Translation of Idioms.”

Interrelation: The paper investigates how the subject (cultural factors) is
connected to the object (translation of idioms) in the context of literary texts.
Example 2

Original Title: “Exploring Gender Representation (subject) in Audiovisual
Translation (object) of Foreign Films (interrelation).”

Paraphrased Title: “Investigating How Gender Depiction (subject) is Handled in
the Subtitling (object) of International Movies (interrelation).”

In this case:

Subject: The primary area of interest is "Gender Representation."

Object: The specific aspect is “Audiovisual Translation.”

Interrelation: The study delves into how the subject (gender representation) is

managed in the context of the object (audiovisual translation) for foreign films.

2.3 Writing an introduction according to C.A.R.S. Model by John Swales.

The C.A.R.S. Model, developed by John Swales, is a framework designed to help
writers structure the introduction section of their research papers in the field of
academic writing. The acronym "C.A.R.S." stands for "Creating a Research
Space," and the model outlines a set of rhetorical moves that authors typically
make to establish the context and relevance of their research within a broader
academic conversation (Swales, 2000). The breakdown of the C.A.R.S. Model is

the following:



e Establishing a territory: In this first move, the author highlights the
general field of study, identifying the broader topic and its significance.
The goal is to establish a context that readers can understand and
appreciate.

e Establishing a niche: In this move, the author narrows down the focus
from the general field to a specific aspect or gap in the existing research.
The goal is to identify the specific problem or question that the author's
research addresses.

e Occupying the niche: This move involves presenting the author's own
research as a response to the identified gap or problem. The author outlines
the purpose of the study, its objectives, and how it fits into the existing
academic conversation.

e Articulating the significance of the research: In this final move, the
author explains the potential contributions and implications of their
research. This could involve discussing the benefits of addressing the
identified gap, explaining how the study advances the field, and indicating
the potential impact of the findings.

The C.A.R.S. Model is commonly used in academic writing to structure the
introduction section of research papers, especially in fields where research is
highly specialized and has a well-defined academic discourse. It helps authors
guide readers through the thought process behind their research, showing how
their work fits into the larger scholarly context.

For further details, please, consult Appendix 6.

2.3.1 The structure of the introduction section of a master’s paper

1) Moves 1,2,3 compressed in 3-4 paragraphs.

2) The topicality of the paper.

e.g. The topicality of the paper lies in the fact that techniques and procedures of

reproducing expressive syntax are mainly viewed from a merely stylistic angle



while it seems mandatory to take into account pragmatic functions of those
structures, especially in the genre of a detective story with an entangled plot line.
3) the overall aim of the Master’s paper.

e.g. The paper aims to identify and classify pragmatic functions of the expressive
syntactic means as actualized in Christie’s Five Little Pigs and outline translation
procedures employed by the Ukrainian translators.

4) the objectives of the diploma paper.

e.g. to provide information about the detective genre: general and Translation
Studies oriented;

to outline the main theoretical views on the expressive syntax;

to provide the definitions and characteristics of the most widely used expressive
syntactic structures in the analysed detective story;

to elucidate pragmatic effects produced by expressive syntactic structures;

To analyze expressive syntactic structures in translation;

to describe procedures of expressive syntax reproduction.

5) The object of research is an object or phenomenon that exists in the world a
part of the knowledge that you are working on. Often the object is tightly
connected with the topic but does not duplicate it.

The subject of the research reflects certain properties of an object you focus your
analysis on.

e.9. The object of this Master’s essay is pragmatic functions of expressive syntax
in Agatha Christie’s detective story Five Little Pigs. he subject of this research is
the translation strategies for reproducing pragmatic functions of expressive
syntax.

The object of this paper is the dominants of Serhiy Zhadan’s style. The subject of
this study covers translation strategies and techniques employed by English

translators of Zhadan’s writings



The object of this research paper is the lingual play as actualized in British,
American and Ukrainian printed media headlines. The subject of this research
paper is the divergent and convergent features of lingual play on different lingual
levels: graphological, phonological, lexical, phraseological and intertextual.

6) The corpus of the research comprises..

7) The novelty of the research ......

8) The theoretical value ... (optional)

9) The practical value

e.g. The practical value of the given study is that its results may be used for better
performance of editorial and critical work as well as developing criteria for
retranslations and possible degree of translator’s visibility in the canonical
works of literature.

10) The paper consists of ......

11) The research perspective.....

2.4 Writing an abstract

The abstract is perhaps the most important section of your manuscript for
several reasons. The abstract emerges as a tool to communicate your research
succinctly while highlighting its most important facets.

1. Write the paper first.

Writing the paper first solves this problem, effectively refreshing your
memory as you condense all of the aspects of your work into a single document.
The manuscript can then be used as a guide to write the abstract, which serves as
a concise summary of your research.

If you are having a hard time figuring out where to start, consider going
through your paper and highlighting the most important sentences in each section
(introduction, methods, results, and discussion/conclusions). Then, use these
sentences as an outline to write your abstract. At this point, it is also important to

check your target journal's style guide to examine their abstract guidelines. For



example, some journals require a structured abstract with discrete sections, and

most journals impose a strict word count limit.
2. Provide introductory background information that leads into a statement of
your aim.
The first section of your abstract is very valuable real estate. These 1-3 sentences
must inform the reader about why you have undertaken this research. The next
sentence might go on to describe what information is lacking in the field or what
previous researchers have done to try to address the problem. Such statements
can lead very naturally into a statement of how your research uniquely addresses
the issue. Use of introductory phrases such as “Here, we aimed to...” or “Here,
we demonstrate that...” indicates to the reader that you are stating the aim or
purpose of your work. AJE's abstract editing service is specifically designed to

help you polish your abstract and meet word count limits.

3. Briefly describe your methodology.
The methods section of your abstract is your chance to summarize the basic
design of your study. Excessive detail is unnecessary; however, you should

briefly state the key techniques used.

4. Clearly describe the most important findings of your study.

Just as the abstract may be the most important part of your paper, the results
subsection is likely the most important part of your abstract. This is because the
main reason that people are reading your abstract is to learn about your findings.
Therefore, the results subsection should be the longest part of your abstract, and
you should try to maximize the amount of detail you include here.

5. State the conclusion concisely and avoid overstatements.

The last 1-2 sentences of your abstract should be devoted to the overall

take-home message of your study: your conclusions. A good way to begin this

2

section 1s with phrases such as “Our study revealed that...” or “Overall, we



conclude that...”. Then, state your main finding as concisely as possible. If you
have other interesting secondary findings, these can be mentioned as well.
Finally, consider including a sentence that states the theoretical or practical
implications of your work and/or describes how your work has advanced the field.

This will help readers to more clearly understand the importance of your findings.

6. Things to avoid in an abstract.

The abstract is meant to be a summary of your research; as such, it usually carries
a strict word count limit. Combining all of the most important aspects of your
work into a text of 3000 printed characters can be a challenging task. However,
knowing what to avoid when writing the abstract can make the job a little easier.
For example, the abstract should NOT contain:

¢ Lengthy background information (readers peruse your abstract to learn

about your current work, not the previous work of other researchers)

o Citations

e Details about routine laboratory procedures

e Details about the statistical methods or software used (unless this is the

focus of your study)

e Undefined abbreviations or acronyms (most journals will provide a list of

common abbreviations/acronyms that do not need to be defined.

e Results or interpretations that are not discussed in the text.

Once you have completed the abstract, it is important to check that all of the
information you have included here agrees with the information in the main body
of your paper. After working on it for so long, it can sometimes be difficult to
objectively evaluate whether your abstract is clear, especially because you are

likely to be very familiar with the conventions within your discipline.



2.4.1 Other things to consider
Identify key terms

Key phrases are important to letting your abstract, as well as the full paper, be
found. Incorporate key words found in your journal article so a search engine can
discover them.

Consider the type of abstract

The type of abstract depends entirely on the publications. Be sure to learn the
specific guidelines before writing an abstract. 1) Descriptive abstract. A
descriptive abstract acts more like an outline. Descriptive abstracts are usually
short summaries of your main point and findings. Typically, it is one paragraph
of around 100 words. 2) Informative abstract. Informative abstracts go into more
detail than a descriptive abstract and acts as a detailed summary of the main
finding. It goes beyond a descriptive abstract to tell more of the whole story.
References making
You are to provide the resources used in the paper in three sections:

1. Theoretical sources

2. Lexicographic sources

3. Data sources

English and other languages resources are to be listed according to

the Chicago Style author-date-page system. Ukrainian sources referenced
are to be listed as transliterated (proper names only, everything else is to be
translated, e.g. C. — pp.). Please, use this source for transliteration -
http://litopys.org.ua/links/intrans.htm.

For samples of bibliographic description, please, consult Appendix 9.
2.5 Master’s Paper Presentation
The procedure for defending a master's thesis is presented according to the

manual by Mazur et al (2018) and consists of the following stages:


https://www.chicagomanualofstyle.org/tools_citationguide/citation-guide-2.html#cg-website
http://litopys.org.ua/links/intrans.htm

* A brief presentation (up to 15 minutes) by the author (presenting the research
objective, its main points, scientific and practical significance, key findings,
conclusions, and recommendations).
* Responding to questions from the committee members.
* Addressing comments from the academic advisor and reviewers.
* Summing up the defense of the master's thesis.
If necessary, the student (participant) prepares and provides each committee
member with supplementary materials containing digital data, graphical
illustrations, etc., that are referenced during the presentation.
Based on the results of the master's thesis defense, the committee makes decisions
regarding the evaluation of the work and its defense, as well as conferring the
qualification of a master in the relevant field and issuing a state-issued diploma.
The defense results of the master's theses are announced on the day of the
committee meeting following the protocol's preparation.
Graduates who have scored at least 75 percent of excellent grades in all academic
disciplines and practical training, with at least "satisfactory” grades in other
subjects and excellent grades in the results of the state examination, may receive
a diploma with honors and may be recommended for further study in a
postgraduate program.
Students (participants) who have not successfully defended their master's thesis
have the right to defend it within the next three years. These students
(participants) will not receive a master's diploma but will be issued a certificate
confirming their completion of the master's degree program.
Recommendations of successful presentation

e Presentations aid in visually supporting research defenses, reports, and

abstracts.
e The foundation of a successful presentation lies in logically analyzing

material sequence, anticipating questions, and planning responses.



Factors influencing presentation success include organization, audience
considerations, and structuring the presentation.

Proper planning involves defining the core message, understanding the
audience, and structuring the presentation.

Common mistake: Overloading presentations with excessive information,
graphics, and animations that distract from the content.

Steps for effective creation: Define topic and purpose, develop a scenario,

plan slide content, style, and design.

Requirements for Structure and Content (according to N. Pidluzhnyak):

Present the material concisely, with maximum informativeness.

Avoid accumulation of information; maintain a clear order in the
presentation.

Carefully structure the information.

Use short and meaningful headings, bulleted and numbered lists.
Incorporate important details into the text (such as conclusions, definitions,
rules, etc.), formatting them in bold and placing them in the upper left
corner of the screen.

Utilize tabular data presentation forms (diagrams, schematics) to illustrate
critical facts, making the material compact and visual.

Graphics should complement the text organically.

Explanations should be positioned as close as possible to the illustrations
they correspond with, appearing simultaneously on the screen.
Thoroughly proofread all textual data for spelling, grammar, and stylistic
errors.

Adhere to accepted abbreviation rules [19].

Slide Format. Page Settings:

Slide size should match the screen size.

Slide orientation - landscape.



Slide width - 24 cm.
Slide height - 18 cm.

Number the slides with Arabic numerals without any punctuation marks, dashes,

etc.

Slide show format - "Presentation."

Guidelines for Effective Font and Visual Presentation:

Use fonts suitable for screen readability such as Verdana, Tahoma,
Bookman, Arial, or Times New Roman.

Ensure text color contrasts with the background for clarity.

Limit the use of bold and italic fonts for emphasis.

Maintain consistency in font choices throughout the presentation.
Verdana is recommended for screen reading due to its positive impact on
visual acuity.

Avoid small font sizes; 22 pt is the smallest suitable for presentations.
Minimize or avoid italics as they can hinder reading speed.

Set line spacing to 1.5 for improved readability.

Present tabular data as tables from word processors or spreadsheet
software.

Tables and diagrams should be placed on light or white backgrounds.
Complex tables are better replaced with graphs to enhance comprehension.
If displaying tables, include only essential data and maintain a font size of
at least 18 pt.

Create diagrams using chart wizards in spreadsheet software.

Avoid overlapping labels or data with graphical elements in diagrams.
Highlight the most important aspects of diagrams.

Resize diagrams proportionally, adjusting font size to maintain readability.
Use sound effects for animations and transitions sparingly.

Do not include macros in presentation materials.



e Avoid text overload on slides; limit information to three key points.
e Present key points one by one on separate slides for better impact.
e Avoid extensive small text on slides; prioritize clarity over detail.
e Aim for simple, concise text resembling bullet points, avoiding excessive
complexity.
Overall recommendation is to adhere to font guidelines, maintain visual clarity,

use visuals effectively, and prioritize readability for a successful presentation.



CHAPTER 3. METHODOLOGY AND METHODS OF RESEARCH
3.1 The notions of research method and methodology

Methodology is the study of how research is done, how we find out about
things, and how knowledge is gained. In other words, methodology is about the
principles that guide our research practices. Methodology therefore explains why
we’re using certain methods in our research.

Research methods are the tools, techniques or processes that we use in our
research. Methods and how they are used are shaped by methodology.

Methodology (‘HOW-did-the-researchers-complete-their-study' part) vs

methods (“WHAT-did-they-use-in-the-study?)
“The word methodology comprises two nouns: method and ology, which means
a branch of knowledge; hence, methodology is a branch of knowledge that deals
with the general principles or axioms of the generation of new knowledge. It
refers to the rationale and the philosophical assumptions that underlie any
natural, social or human science study, whether articulated or not. Simply put,
methodology refers to how each of logic, reality, values and what counts as
knowledge inform research” (McGregor and Murname)

A research method is used to find out solution to the problem at focus.
Research methodology involves applying proper procedures for the purpose of
finding solutions.

A research methodology is a part of the huge research method. Research
methodology is the analysis of the methods to solve the issue. It propels the

methods that will be applied in the research in an organized manner.

e.g. The complex methodology of the research is based on the principle of anthropocentrism
and interdisciplinarity, a differentiated and multidimensional space where TrS intertwines with
a number of other disciplines: sociology, cultural studies, linguistics, historiography,
philosophy and literary studies. The aims of the research and the specificity of its object

determine the following research methods: 1) general; 2) specific (linguistic) methods.



A scientific procedure is a procedure through which a given task related to
the research and reaching the research aim is successively implemented. A
scientific procedure is based on certain methodology. At the same time, a
scientific procedure means implementation of research methods.

From the point of view of generality, the most general methods are referred
to as general scientific methods. They can be used in any scientific research
universally. The most important are analysis, synthesis, induction, deduction,
comparing, specifying and analogy. An individual field of study may use its own

(specific) research method.

3.2 Methods of research.

3.2.1 General scientific methods of research
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QUANTITATIVE method — uses deduction (Theory — forming hypotheses —
observation — testing hypotheses — interpretation and generalization). It is based
on theory and presupposes a research project.

QUALITATIVE method — uses induction (observation — revealing regularity —

conclusions — theory). It is numeric examination and interpretation.



Thus, among general scientific methods one may differentiate the following
[JAnalysis is a research method that involves studying a subject through the
Imaginary or practical breakdown of its constituent elements (object parts,
attributes, properties, relationships). Each of the identified parts is analyzed
separately within the context of the whole.

Synthesis (from Greek "synthesis™ — combination, connection, composition) is a
method of studying an object in its entirety, in the unified and mutual relationship
of its parts. Analysis combined with synthesis helps establish connections
between individual parts and comprehend the object as a unified whole.
Comparison is a method used to establish similarities or differences between
objects and properties through the use of sensory organs and specialized tools.
Generalization is a logical process of transitioning from individual to general or
from less general to more general knowledge. The method of generalization is
realized through grouping, classifying objects based on a specific feature
(syncretic grouping).

Induction is a research method through which a general conclusion about the
attributes of a set of elements is derived based on the examination of these
attributes in a subset of elements within a set.

Deduction is a research method that involves studying the object as a whole and
then its components. Specifically, this refers to applying general scientific
principles when investigating specific phenomena.

Progression from abstract to concrete is a method of knowledge acquisition from
abstract definitions of a concrete object, obtained through its breakdown and
description using concepts, to a concrete holistic understanding of the object.
Analogy is a scientific research method through which we understand certain
objects and phenomena based on their similarity to others and the likeness of
certain aspects of different objects and phenomena.

Abstraction (from Latin "abstrahere” — "to draw away") is a method of scientific

knowledge based on forming an image of a real object through the mental



extraction of specific attributes, properties, relationships, and connections that
interest the researcher, while simultaneously ignoring many other secondary
properties.

Concretization (from Latin "concretus" — "dense,” "solid") is a method of
studying objects in all their complexity, in the qualitative multiplicity of real
existence as opposed to abstract object study. In the process, we examine the state
of objects in relation to certain conditions of their existence and historical

development.

3.2.2 Specific methods of research
3.2.2.1 Linguistic versus literary approach to text analysis

Working with texts of a variety of nature and genre and analysing them
from the viewpoint of translation studies invites for a broader perspective, making
a literary approach as one of the most elaborate in terms of methodology variety.
Thus, let us differentiate the two approaches.

Linguistic analysis aims at the search for meanings encoded in expressive
means of the literary language. Linguistic analysis tackles lingual units which
constitute a text and examines their functions and systemic links. The main focus
of linguistic analysis is on the specificity of the text, its communicative strategy
which reflects the author’s intention. This analysis concentrates on semantically
and pragmatically most representative lingual means, especially lexical ones,
taking into account stylistic parameters (Complex linguo-stylistic analysis).

Linguistic analysis as a systemic approach is level-structured: phonetic,
morphological, lexical, and syntactic levels are most typical for the analysis.
Other levels comprise ideational and aesthetic; genre and compositional;
supersegmental: rhythmical, rhythmic and melodical; metrical; compositional
and syntactic; story level etc.

The methodology of linguistic stylistic research involves a complex

approach that combines various types of analysis within a specific study. The



methods used in functional stylistics include experimental analysis, contextual
analysis, componential analysis, and modelling of text paradigms and associative
semantic fields of concepts. The main trends in functional stylistics include
studying the language’s functional aspect, its role in expressing ideas, concepts,
and genres, and the communicative approach. Literary text analysis usually
implies a sophisticated methodology that unveils the intricate dimensions of
meaning within literary works. Overall, they entail a meticulous examination of
narrative structure, characters, themes, and literary techniques. By scrutinizing
character motivations, identifying themes, and decoding literary devices such as
symbolism and metaphor, the reader gains insight into the author’s intentions and
the text’s underlying complexities. Consideration of historical context, genre
conventions, and reader response enriches the analysis. Ultimately, this approach
enables readers to unearth the subtleties of language style, interpret intertextual
connections, and offer a synthesized interpretation that delves beyond the surface,
yielding a profound understanding and appreciation of the work's artistic and
thematic significance. Thus, one may not draw a clear distinguishing line between
the two and both approaches may help utilize the resources to make the analysis
more coherent and profound in terms of drawing certain conclusions as to the
translation and its relevance to the original. Ultimately, translation studies
analysis benefits from the combination of both with linguistic analysis being at
the forefront.

The methods used in researching artistic texts are grounded in the deep
connections between stylistics, poetics, literary language history, and cultural
history. Functional stylistic analysis methodology involves a comprehensive
approach that combines various types of analysis within a specific study. The
methods used in functional stylistics include experimental analysis, contextual
analysis, component analysis, and modelling of text paradigms and associative
semantic fields of concepts. The main trends in functional stylistics are the study

of the functional aspect of language, its role in expressing ideas, concepts, and



genres, as well as a communicative approach. The methods used to study literary
texts are based on deep connections between stylistics, poetics, the history of
literary language, and cultural history. (Bohdan, 2011)

3.2.2 Linguistic research methodology. .The field of linguistics has an
elaborate array of analytical methods, each offering a unique lens through which
languages can be understood and decoded. They were developed within a range
of frameworks (Sukhorolska et al., 2009). Among the key frameworks of analysis
are the following: comparative, structural, semantic, communicative functional,
cognitive and quantitative

Within the approach of comparative methodology one may differentiate
the historical, areal, and typological comparative approaches reveal the origins
and evolution of languages. At this point one should differentiate between
comparative and contrastive methods of analysis.

Contrastive method is a totality of procedures of research and description

of the language through its systemic comparison with another language in order
to reveal its specificity. This method is used to contrast both cognate and non-
cognate languages and aims to determine differences between these languages
synchronically disregarding similarities because they tone down the individual
and specific. Three statements: 1) idiomatic character of languages, i.e. each
language is specific not only in its separate features but systemically; 2) systemic
character of all level of language structure and a language as the whole; 3)
contrastive analysis cannot rely on separate random facts but on the systemic
binary oppositions (e.g. realia, idioms).

Levels of contrastive analysis: phonological divergences (diaphony),
grammatical ones (diamorphs), semantic ones (diasemy) and lexical ones
(dialexy).

Comparative method aims to find similarities in languages discarding their

divergent features. It is connected with comparative and historical method which

Is the key tool to determine the affinity between languages.



Main principles of comparative analysis according: 1) it consists of
procedures which are to prove the historical affinity and identity of words and
morphemes when it does not seem obvious; 2) these procedures are identical in
monolingual or bilingual plane; 3) these procedures are based on rigid phonetic
correspondences and word-building paradigms. The totality of these procedures
help to elucidate the history of the development of a language.

Comparative method is applied to translation studies as comparative
translation studies analysis.

Transitioning to structural methods, one should mention oppositional and
distributional analyses that unveil the structural underpinnings of linguistic
systems. Immediate Constituents (IC) analysis then exposes the hierarchical
arrangement of language units.

Distributional analysis aims at analyzing lingual elements in terms of their

distribution, setting up elements and making statements about distribution of
these elements as related to each other. It is elaborated by representative of the
American linguistic school of the 1950s within the framework of descriptive
linguistics (L. Bloomfiels, Ch. Fries, Z. Harris. Stages: 1) segmentation of the
text into units of the same level (morphemes, lexemes); 2) their unification into
classes; 3) finding relations between classes. It is facilitated by coding: words are
replaced by conventional symbols; e.g. let + Nr+V (distributional formula,
contextual patterning of environmental characteristics of ta lingual unit).

Types of distribution: 1) complementary distribution when two variants
cannot appear in the same environment (noun suffixes); contrastive distribution:
if units that occur in the same environment signal different meanings (book-
books, interesting — interested); non- contrastive distribution: variant forms:
hoofs-hooves. This analysis is used to find the sameness or difference of meaning,
opposition between synonyms (bare is used attributively, naked — predicatively

and attributively, lonely-alone); lexical and syntactic collocability.



Valency analysis is the study of combining ability of lingual units:

categorical and individual; grammatical or syntactic and lexical, obligatory and
optional; external (notional words) and internal (stems and affixes).

Oppositional (differential) analysis was introduced as based on the

principle of F. de Saussure who maintained that the system of language is to be
studied on the basis of the oppositions of its units. Opposition is a functionally
relevant relationship of partial difference between two partially similar elements
of language; e.g. b-p (voiceless), m-p (non-nasal); girl-girlish, negation-
affirmation, handsome -beautiful. The common features of the members of the
opposition make up its basis, the features that serve to differentiate are distinctive
features.

Types of opposition: privative (marked member is characterized by the
presence of a feature, unmarked member — by its absence); gradual opposition —
members are distinguished not be the presence or absence of a feature but a degree
of it (e.g. affect-torment-torture); equipollent opposition — members are logically
equal but differ according to the changes in their distinctive feature (e.g. girl-
maiden-lass —stylistic colouring).

An _Immediate Constituent (IC) denotes a collection of linguistic

components that operates as a cohesive entity within a broader context. The
process of deconstructing a construction initiates from the more extensive
constituents and proceeds systematically. This segmentation eventually yields
Ultimate Constituents (UC), constituting dual-component units that resist further
subdivision into smaller entities, encompassing both sound-form and
significance. For instance, the sequence “a / black / dress / in / severe / style.”
An essential objective of segmenting into ICs is to spotlight a formal
distinction intertwined with a semantic divergence. An illustrative case is "The
King of England's people,” which embodies dual meanings and, correspondingly,
dual IC analyses: 1) “the / President // of Ukraine’s people,” clarifying a reference
to a specific people, namely the English, and 2) "The President of Ukraine/’s



people,” signifying a distinct notion — the people associated with a particular
President, the President of Ukraine. Accurate IC analysis facilitates a more
profound comprehension of the intrinsic relationships among the elements
forming the sequence. This analysis is rooted in the premise that, despite the
linear appearance, language comprises layered structures, each layer
characterized by its inherent structure, treated as a single unit upon entering the
subsequent layer of structural interconnection. [Fedorenko]

Within a range of semantic analyses there is componential analysis that
dissects meaning, and semantico-syntactic analysis that delves into the
intersection of semantics and syntax. Contextual analysis bridges meaning and
context.

Componential analysis (American ethnolinguistics of the 1950s). Types of

semes: claseme (categorical seme which refers the word to a class), archeseme,
differential semes (differentiate the meaning from other words), integrative semes
(common semes within one thematic group), denotative versus connotative semes
(emotive / affective, e.g. to glare); evaluative \ attitudinal; e.g. famous, notorious),
associative (common stereotypical expectations), implicit versus explicit semes.
It is supplemented by definitional analysis.

Contextual analysis is used to research the semantics of lingual units in

tandem with their contextual indicator (verbal and extraverbal surrounding). It
combines linguistic context with situational, cultural, psychological aspects.
Context is a communicative situation which influences the semantics of the units
researched. Contextual analysis is helpful for determining the emotive side of the
word-meaning, fixing too vague or ambiguous meaning, words belonging to more
than one class, examining deictic elements (deixis entails the use of
demonstratives, first and second person pronouns, time and place adjuncts and
other grammatical features tied directly to the circumstances of the utterance).
Types of context: minimal (in a word combination); extended (in a

sentence); broad (in textual fragments); maximal ( in the whole text);



«supercontext» (within the author’s creativity) including biographical, social,
historical, literary and cultural ones.

Descriptive _method. Stages: 1) to determine the units of analysis

(phonemes, morphemes, lexemes); 2) to segment these units (secondary
segmentation)- splitting a sentence into collocations, collocations into words,
words into morphemes); 3) to classify and interpret these units.

Communicative functional methods, on the other hand, explore the
dynamic aspects of language, from performative analysis dissecting speech acts
to discourse and conversation analyses uncovering the intricacies of
communication.

The pragmatic theory of speech acts asserts that utterances not only convey

meaning but also carry out specific actions through distinct forces. This
encompasses the locutionary act (semantic content), the illocutionary act
(communicative intent), and the perlocutionary act (effects on the audience).
Pragmatics mainly focuses on the illocutionary act, representing the speaker's
intention, message content, and listener effect. Speech acts involve several
intertwined aspects: saying something (locutionary), the intended action
(illocutionary), and the desired audience response (perlocutionary). For example,
the utterance “She can’t read that letter” might convey a protest (illocutionary
force) while causing the listener to reconsider their actions or become annoyed
(perlocutionary effect).

This concept of illocutionary acts drives pragmatics, encompassing
content, intention, and listener response. Different types of speech acts have been
identified by J.R. Searle [1976: 4-24], for instance, such as representatives,
directives, commissives, expressives, and declaratives. There are alos other
classifications [Hare, 1970; Schiffer, 1972; Sadock, 1974; Stalnaker, 1978; Bach,
Harnish, 1979; Hancher, 1979; Gazdar, 1981], which aid in understanding

various speech act functions.



Discourse analysis, a burgeoning field, explores the interplay of language,

meaning, and society. It has become essential to diverse disciplines, including
linguistics, communication, anthropology, and philosophy. Discourse analysis
Investigates coherent language use beyond sentences, aiming to comprehend
coherence, sequential organization, and the underlying mechanisms that produce
and interpret discourse.

Discourse analysis studies patterns in connected speech or writing,
focusing on coherent and incoherent discourses. It seeks to reveal how discourse
coherence and organization are generated and understood, often analyzing
specific texts in depth to uncover underlying dynamics.

Another group of methods applicable for analysis of translation lies within

the scope of cognitive linguistics. Among them the most widely applied are
frame and conceptual analyses that unveil the cognitive structures underlying
language.
Within cognitive linguistics it is linguoculturology that pertains the translation
musltidisciplinary persepctive. The branch of linguistics appeared as a result of
anthropological paradigm in linguistics, designed to investigate the synchronic
cooperation between language and culture. It is also a brunch of cognitive
linguistics examining expressions of folk culture fixed in a language. Among the
methods applied within the paradigm are methods of cultural and historical
analysis, linguocultural analysis, method of conceptual analysis and frame
analysis.

Cultural and historical analysis (1830s): the only source of cognition is

empirical data collected in a given national and social surrounding. The
researcher relies on cause-result relation, takes into account biography and
psychology of a writer, his cultural surrounding, nationality, social status, even
the climate and geographical location. Hippolite Taine, a French scholar siglies
out three factors of the literary process are race (national specificity of the

literature), surrounding (psychology, social and political circumstances, climate,



nature), moment (influence of literary predecessors on a writer). Cultural context
comprises values, beliefs, social hierarchy, religion, role of groups. It exists at the
level of the family, villiage, region, country, continent etc.

Conceptual analysis. Broadly speaking, the objective of conceptual

analysis is to uncover the essence of a concept, to develop a framework
illustrating its structural makeup, and to uncover how it is specifically expressed
through language. Through this analysis, the inherent attributes of the concept
become apparent. []

Concept is a compressed knowledge about a segment of reality, a complex
culture-focused socio-psychic structure in the collective consciousness which is
verbalized. Concept has a complex structure. On the one hand, it contains
everything that is typical of a notion, on the other hand, the structure of the
concept includes everything that makes it a cultural fact — source form
(etymology), concise history, modern associations, evaluations.

The concept, a fundamental term in cognitive linguistics, holds a
significant place in scholarly discussions. It represents mental constructs utilized
in thinking and stands for a range of objects with shared attributes in cognitive
processes. Concepts arise from human interaction with the world, shaped by
acquired knowledge and experience. Spatial concepts like "UP" emerge from
physical experiences, exemplified by our vertical orientation due to bodily
activity. Concepts such as UP-DOWN, FRONT-BACK, IN-OUT, NEAR-FAR
are crucial for our everyday functioning, grounded in constant spatial engagement
with the physical environment.

Language provides insight into our conceptual system, as it parallels the
thinking process. Language offers a way to verbalize concepts, from single words
to texts, and understanding concepts involves more than their word meanings.
Different linguistic approaches emphasize cultural, semantic, or individual

aspects of concepts.



Concepts are multi-layered structures with dictionary meanings at the core
and subjective experiences, connotations, and associations at the periphery. They
encompass perceptual, factual, emotional, and spiritual facets of reality. Concepts
can be categorized by concreteness/abstraction, and various typologies exist
based on content and abstraction levels. These include concrete-sensual images,
ideas, schemes, notions, prototypes, propositions, frames, scripts, scenarios, and
gestalts, each serving distinct cognitive functions.

The scheme of conceptual analysis:

¢ insight into the etymology of the name of the concept;

o analysis of verbalizations of this concept in cultural artifacts, esp. literary

ones;

e analysis of dictionary definitions;

e examination of the word-building paradigm;

e investigation of the metaphoric combinability;
e analysis of paradigmatic and syntagmatic links;
¢ revealing the evaluative component;

e associative experiment.

Frame analysis. Frame analysis is a research technique employed to scrutinize

the mental processing of real-life scenarios, encompassing how individuals
interpret situations and actions, as well as how these are expressed in language.
The origins of this approach are commonly linked to Erving Goffman and his
publication "Frame Analysis: An Essay on the Organization of Experience"
(1974). The primary components of frame analysis involve the concepts of
"frame™ and "perspective." Frames can be seen as our cognitive viewpoints of
particular circumstances, forming comprehensive frameworks of understanding,
organized representations of encounters (Fillmore, 1985: 223). These serve as

cognitive structures that underlie the concepts conveyed by language (Fillmore,



Atkins, 1992: 75), acting as cognitive models that encapsulate knowledge and
convictions regarding distinct, frequently recurring situations (Ungerer, Schmid,
1996: 211).
Frame is the knowledge structure, which helps to perceive a definite situation,
a data-structure for representing a stereotyped situation. This is a remembered
framework to be adapted to fit reality by changing details if necessary. To activate
a frame it is enough to see its separate parts (slots) and missing elements would
by restored by default.
Frame is the organization of ideas kept in the memory, knowledge structure
about a fragment of human experience. It contains 1) lexical knowledge; 2)

encyclopaedic knowledge; 3) extralingual knowledge.

By applying quantitative approaches, it is possible to make use of statistical
methods and corpus-based analysis, offering data-driven insights into linguistic
patterns.

Statistical method: Statistics provides an overview of typical conditions.

However, contemporary linguists find it insufficient to simply understand the
permissibility of a particular structure; they are concerned with the frequency of
its occurrence, how often it actually appears. In linguistics, frequency is
considered a fundamental tool for observing statistical patterns. Frequency serves
as a primary standard for categorizing information and for comparing the units
under investigation. Frequency analysis facilitates the examination of diverse
functional styles and individual writing styles of different authors. By performing
statistical computations on various elements present in literary works by the same
author as well as across different authors, it becomes possible to identify distinct
individual authorial styles. This approach involves tallying occurrences in the
vocabularies of renowned writers and typical language users.

Corpus-based analyses provide the means to examine significantly larger

amounts of language data compared to traditional methods. This encompasses a



wider variety of texts, longer passages, various linguistic characteristics, and co-
occurrence patterns among language features, including those from different
language varieties. These analyses not only offer quantitative insights that were
previously unattainable but also enable the exploration of issues like register
variation and factors influencing linguistic choices among structurally related
options. By utilizing extensive text corpora and computational tools, corpus-
based approaches have shed light on diverse aspects of language structure and
usage. They have revealed unexpected language features and provided empirical
evidence of how language is truly employed. This method allows assumptions
about language usage to be tested against patterns found in actual discourse, often
uncovering substantial differences from intuitive expectations.

Collectively, these methods compose a comprehensive toolkit that linguists

employ to decipher the complexities of human expression and interaction.



Chapter 4. KEY PARADIGMS IN TRANSLATION QUALITY
ASSESSMENT: LINES OF APPROACH

Translation criticism and its position within the Translation Studies
framework.

Criticism and translation are structurally related (both practises are metatexts).
Translators act as critics at every level of working with the original: the choice of
the text for translation, analysis of its invariant and variant elements, sacrificing
some elements for the sake of others. Each retranslation is an implicit or explicit
criticism of a previous translation.

Terminological fallacy: criticism appears to refer only to the negative
evaluation of translations. Translation criticism has always been judgmental. The
translated text calls for judgment because it raises the question of its truthfulness
and because it is always somehow defective (every translation has its flaws which
puts this truthfulness into question).

Translation has dual purpose: 1) to “render” the original, to become its
“double” (thus confirming its secondary nature), 2) to become a literary work, a
piece of art, a literary work in its own right.

Criteria for translation quality assessment: can it be an objective
procedure? There are extreme views in this regard, with those by lan Richards
and Gideon Toury being the most wide-spread. Richards claims that primary
poetic experience should be discerned and reproduced, while Toury advocate for
the fact that provided a translation is accepted it is adequate by default.

Two aspects of translation quality assessment are usually differentiated:
time-bound criteria and text-type bound translation quality assessment. The
translator’s creative personality may go beyond any schemes of assessment

(Lukash, Kostetskyi)



4.1The scheme of translation analysis according to Christiane Nord

(“Text analysis in translation”, 1991)

1) translation brief:

the intended text functions;

the addressees (sender and recipient);
the time and place of text reception;
the medium (speech and writing);

the motif (why the ST was written and why is being translated).

2) source text analysis:

subject matter;
content;
presupposition;
composition;
non-verbal elements;
lexis,

sentence structure;

supersegmental features (stress, rhythm, stylistic punctuation).

3) Functional hierarchy in translating:

The intended function of the translation should be decided (documentary -
or instrumental).

To determine those functional elements that need to be adapted to the TT
addressees.

To decide on the translation style (source-culture or target-culture
oriented).

To solve textual problems at a lower linguistic level.



4.2 Berman’s approach to translation analysis (“Toward a Translation
Criticism: John Donne”, 2009).

Translation is viewed from the philosophical angle as “the core experience of
the being-in-language — that is, of human beings”. The purpose is not to present
a model but to show a possible analytical path. Translation criticism is primarily

positive. Any translation critic should pursue three steps for translation criticism:
1) “Translation Reading and Rereading”,

2) “The Reading of the Original” which consists of textual pre-analysis to

prepare for the confrontation),

3) “In Search of the Translator” which consists of translator’s stance, project

and the horizon.

The translation project is a deliberate action, which is shaped by the
translational position and by the particular restrictions of the work to be
translated. The translator can determine a priori what degree of autonomy or
heteronomy he will give to his translation, and he can do so on the basis of a pre-

analysis.

The translation position is ,,compromise’ between the recognition of the
translation task and the way the translator has internalized the contemporary
discourse on translation. The translator’s position and the translation project are
both limited by a translator’s horizon, “the set of linguistics, literary, cultural, and
historical parameters that ,,determine” the ways of feeling, acting, and thinking
of the translator. The focus is shifted from linguistics to social and ideological

considerations.

The translator’s horizon consists in evaluating the ways in which the translator

perceives the task of translation; analyzing the ,,mode* or ,,style” chosen by the



translator for a specific project; establishing the set of linguistic, literary, and

cultural parameters that define the horizon in which the translation is placed.

The concept of “productive criticism”: evaluation of a good translation
reflects its greatness to the reader; on the other hand, when faced with a bad
translation, the analysis demands retranslation. By productive criticism, Berman

means “criticism in the highest sense”.

The concept of “parallel readings”, including other works of the author,

criticism about the works or other translations by the translator.

4.3 Translation quality assessment and situational dimensions analysis by
Julianne House. Julianne House (A Model of Translation Quality Assessment,

1977; Translation Quality Assessment: Past and Present, 2015)

Every text is placed within a particular situation, which has to be correctly
identified and taken into account by the translator. If the ST and the TT differ
substantially on situational features, then they are not functionally equivalent, the

translation is not of a high quality.

Juliane House’s model deals with ST and TT analysis by particularly
focusing on “mismatches” and “errors”. The TT has to be compared with the

textual profile of ST to make qualitative statements about the translation.
Translation quality assessment has two functional components:

2. the ideational refers to empirical research, description, analysis and
explanation.

3. the interpersonal relates to judgments of values and appropriateness.
Scheme of analysis:

e “Statement of function” for the ST: description of ideational component
(the very content) and interpersonal one (the relationship between the

sense and recipient)



e The same description of the TT.

e Comparison of the ST and TT schemes and statement of the mismatches
on the level of situational dimensions

e A statement of quality of translation.

e Categorising translation as overt or covert (functionally equivalent to the
ST).

4.4 Translation analysis through the prism of sociology of translation.

In studies on language in society, Bourdieu is often seen as a macro-sociological
theorist whose main contributions lie in the field of theorizing social action and
structuration, symbolic power relations and capital, and habitus. According to
Bourdieu (1984), capital is accumulated labor which enables agents or groups of

agents to appropriate social energy in the form of reified or living labor.
Capital takes four fundamental forms:

e as economic capital, which is immediately and directly convertible into
money and may be institutionalized in the forms of property rights:

e as cultural capital, which is convertible, on certain conditions, into
economic capital and may be institutionalized in the forms of educational
qualifications;

e as social capital, made up of social obligations (“connections”), which is
convertible, in certain conditions, into economic capital and may be
institutionalized in the forms of a title of nobility;

e as symbolic capital, which designates the effects of any form of capital

when people do not perceive them as such.

Habitus is a system of embodied dispositions, tendencies that organize the ways
in which individuals perceive the social world around them and react to it. These
dispositions are usually shared by people with similar background in terms of

social class, religion, nationality, ethnicity, education, profession etc., as the



habitus is acquired through mimesis and reflects the lived reality to which
individuals are socialized, their individual experience and objective

opportunities.
A field is a setting in which agents and their social positions are located.

The position of each particular agent in the field is a result of interaction between
the specific rules of the field, agent’s habitus and agent’s capital (social,

economic and cultural).

Three3types of sociology of translation studies (Michaela Wolf):

e sociology of agents. Shifts from texts and contexts to individual translators
as central objects of the research, “socially conditioned subjectivity” (A.
Pym).

e sociology of the translation process. Scopos is socially motivated,
translation is a deliberate and conscious act of selection and structuration

e sociology of the cultural product. Translation makes contribution to the

construction of social identity, image, social role and ideology.

As sociology of translation deals with the macro environment of translation
activities, some researches question that its ignorance of language and text may
make it deviate from the essence of translation studies. Translation is viewed as
a “socially regulated activity” (Th. Hermans) as it involves individuals who are

social creatures and social institutions that determine translation strategies.
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5. Paper discussion - 20 points.
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APPENDIX 7. INTRODUCTION BREAKDOWN STRUCTURE AND
USEFUL PHRASES ACCORDING TO SWALE. INTRODUCTION
SAMPLE

Move 1: Establishing a Territory [the situation]

1) demonstrating that a general area of research is important, critical, interesting,
problematic, relevant, or otherwise worthy of investigation;

2) introducing and reviewing key sources of prior research in that area to show
where gaps exist or where prior research has been inadequate in addressing the
research problem.

The steps:

Step 1. Claiming importance [writing action = describing the research problem
and providing evidence to support why the topic is important to study]: "Recently
there has been a spate of interest in ..." "Knowledge of X has great importance
for ..".

USEFUL PHRASES:

The effect of...has been studied extensively in recent years.

Of the many..., ....have been the most extensively studied.

The effects of... have received considerable attention

Many investigators have recently turned to...

A large body of data concerning...has been reported.

In recent years, there have been many papers describing...

Recently, there has been wide interest in...

In recent years, researchers have become increasingly interested in...

Interest ...has been growing

Recent studies have focused on ...

Knowledge of...has great importance for...

The study of...has become an important aspect of.../ a major issue

The theory that...has led to the hope that...

The relationship between...is a classic problem in fluid mechanics.

A long-standing problem has been to obtain more information on...

The well-known...phenomena...have been favorite topics for analysis both in...

A central issue in...is the validity of...

Step 2 Making topic generalizations [writing action = providing statements about
the current state of knowledge, consensus, practice or description of phenomena]
"The properties of X are still not completely understood."” "X is a common finding
in patients with ..."

USEFUL PHRASES:

The general features of... are well known.

Plumage coloration is known to influence mate selection in mallards.

An increase of Mallards in eastern North America has been well documented.
Trout are believed to be relatively immobile.

It is generally accepted that...



There is now much evidence to support the hypothesis that...

A standard procedure for assessing...has been...

Such...methods are often criticized for...

It is commonly suggested that...

Comparisons of spatially separated populations tend to consist of...
These...are often found...

...Is.a common finding in patients with...

An elaborate system of...is found in

Step 3 Reviewing items of previous research [writing action = synthesize prior
research that further supports the need to study the research problem; this is not
a literature review but more a reflection of key studies that have touched upon but
perhaps not fully addressed the topic]

"Both Johnson and Morgan claim that the biographical facts have been
misrepresented.”

"Several studies have suggested that. (Gordon, 2013; Ratzinger, 2009)."
"Reading to children early and often seems to have a positive long-term
correlation with grades in English courses (Jones, 2022; Strong, 2009)."
USEFUL PHRASES:

Smith (2018) found a clear relationship between...

Smith (1999) argued that...

Smith (2013) concluded that...

It has been suggested that...(Smith 1989)

Data have been presented in the literature which show that...(Smith 1989)
Observations by Smith (2020) suggest that...

Move 2: Establishing a Niche [the problem]

A clear and cogent argument that your particular piece of research is important
and possesses value. This can be done by indicating a specific gap in previous
research, by challenging a broadly accepted assumption, by raising a question, a
hypothesis, or need, or by extending previous knowledge in some way.

The steps:

Step 1a Counter-claiming, or [writing action = introduce an opposing viewpoint
or perspective or identify a gap in prior research that you believe has weakened
or undermined the prevailing argument]

USEFUL PHRASES:

However, this view is challenged by recent data showing...

However, these studies have failed to recognize the...

However, recent work in our laboratory suggests that...

..., yet these approaches become increasingly unreliable when...

Although these experiments......, they were performed on...and are therefore
suspect.

Previous studies of... have not examined...

One question that needs to be asked, however, is...



Such studies are unsatisfactory because...

Step 1b - Indicating a gap, or [writing action = develop the research problem
around a gap or understudied area of the literature]

USEFUL PHRASES:

A considerable amount of research has been... but little research...

...has been extensively studied. However, less attention has been paid to...

As a result, no comprehensive theory appears to exist.

Despite the importance of..., few researchers have studied...

Research has tended to focus on...rather than...

The only reported study to date of...covered a limited range of...

...studies have appeared previously in the literature, but measurements were
restricted to...

The properties of...are still not completely understood.

Evidence on this question is presently inconclusive.

Research on... has mostly been restricted to... so

Step 1c - Question-raising, or [writing action = presenting key questions about
the consequences of gaps in prior research that will be addressed by your study.
For example, one could state, “Despite prior observations of voter behavior in
local elections in urban Detroit, it remains unclear why do some single mothers
choose to avoid....”]

USEFUL PHRASES:

However, it is not clear whether the use of..can be modified to...
In spite of these early observations, the mechanism...has remained unclear.
The question remains...?

How much has the seal population actually decreased?

Step 1d - Continuing a tradition [writing action = extend prior research to expand
upon or clarify a research problem. This is often signaled with logical connecting
terminology, such as, “hence,” “therefore,” “consequently,” “thus” or language
that indicates a need.]

USEFUL PHRASES:

Consequently, these factors need to be examined in more detail....

Evidence suggests an interesting correlation, therefore, it is desirable to survey
different respondents....

The study of A has been exhaustive, but changing circumstances related to X
support the need for examining [or revisiting] B...

Move 3: Occupying the Niche [the solution]
The final "move" is to announce the means by which your study will contribute
new knowledge or new understanding in contrast to prior research on the topic.
This is also where you describe the remaining organizational structure of the
paper.

The steps:
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Step 1a -- Outlining purposes [writing action = answering the “So What?”
guestion. Explain in clear language the objectives of your study]

PRESENT TENSE: The present tense tends to be used when the aims are
described in terms of the written product, now held physically in the reader's
hands.

(paper, article, thesis — PRESENT tense)

The purpose of this paper is to...

The purpose here is to evaluate...

PAST TENSE: The past tense tends to be used when the aims are described in
terms of abstract concepts such as mental enquiry. The study, investigation and
experiment will be presented in the past tense.

The aim of the present study was to elucidate...

The objective of this research was to quantify...

Our purpose was to describe...

Step 1b -- Announcing present research [writing action = describe the purpose of
your study in terms of what the research is going to do or accomplish]

USEFUL PHRASES:

In this paper, we introduce a novel method to... We use the method of... , in
which.... An approximation using a ... algorithm similar to that of [6] is used to
evaluate ...In this paper, we provide a novel approach to model the dynamic
behavior of .... We first propose the ... functions of ... regions based on the
geometric relationship between... and .... We model the ... for a wide variety of
situations. The ... criterion is then applied to detect the ... based on a test
statistic, which is a function of the ... relationship between ... and .... We also
demonstrate how to use this technique in ... systems to maximize ...

In this paper, we identify the security problems that ... face by developing an
application in which... would be used in the near future... We identify the
threats and vulnerabilities to this application .... This paper details why security
mechanisms that are presently used in ... environments are inadequate or not
appropriate for ... designed for this application. We then describe a new
security model that serves as a countermeasure to the identified threats.

Step 2 -- Announcing principle findings [writing action = present a brief, general
summary of key findings written, such as, “The findings indicate a need for...,”
or “The research suggests four approaches to....”]

USEFUL PHRASES:

In this paper, we argue that...

Here, we report a new method for...

This paper hopes to show that...

The purpose of this literature review is to...

This study aims to...

The evidence collected from this study demonstrates...



This review outlines/examines...

Step 3 Indicating article structure [writing action = state how the remainder of
your paper is organized]. This step is more commonly found in dissertations and
theses than in research articles. However, many disciplines that do not use the
IMRD structure, such as engineering, the humanities, and economics, typically
require writers to preview how the rest of the article will be organized.

First, the writer introduces the structure with a topic sentence:

We have organized the rest of this paper in the following way...
This paper is structured as follows...

The remainder of this paper is divided into five sections...

Next, the writer has three alternative structures that can be used to describe each
section (in research articles, reports, and essays) or chapter (in theses or
dissertations):

Author as actor:

In  Section I, we  describpe the  framework used to..
In Section 1V, | present the model used to...

Text as actor:

Section I describes the framework used to...
Section IV presents the model used to...

Content as subject:

In  Section I, the framework is described that was used to...
In Section 1V, the model is presented...

Step 4 is most often found in research that aims to develop new methods, such as
chemistry and engineering. However, in most fields evaluation of the results is
left until the Discussion Section. Typically, this step is the opposite of Move 2 in
that it requires positive evaluation of some aspect of the solution.

EXAMPLE:

We have developed a procedure for detection of the sickle cell mutation that is
very rapid and is at least two orders of magnitude more sensitive than standard
Southern blotting.

Numerical results show that the proposed algorithm not only enjoys advantages
of low complexity and ease of implementation but is also able to achieve
performance very close to the optimum achievable bound.

Introduction samples

Move 1. James Holmes started his now classic article (1988, original version
1972) with the observation that when science discovers a new area of ignorance,
one of two things tend to happen. The new set of research questions may be
incorporated into an existing domain, in which case it becomes a legitimate
branch of that domain. Or the new questions may lead to the establishment of a
new research field, a new interdiscipline. Holmes argued that, at the time he was



writing, the new field of what we now call Translation Studies illustrated the
second case, and he gave some space to a discussion of the possible names for
this new field.

Move 2. A generation or so later, it now seems that we have an example of his
first case: within the field of Translation Studies we may be witnessing the
development of a new subfield, a new branch.

Move 3. I suggest we could call this Translator Studies. As a simple preliminary
definition, let us say Translator Studies is the study of translators (and of course
interpreters). Of course, all research on (human) translations must surely at least
imply that there are indeed translators behind the translations, people behind the
texts. But not all translation research takes these people as the primary and
explicit focus, the starting point, the central concept of the research question.
Examples of the kinds of research that illustrate this focus are given below.
Opinions will vary on whether or not the research trends | am referring to actually
constitute a distinct subfield rather than merely a kind of broad perspective on
aspects of Translation Studies in general. Perhaps my sketch shows no more than
an ongoing shift of emphasis within translation research as a whole. But such
shifts may also merit our metatheoretical attention.

Following is an overview of what | see as this emerging subfield, in the form of
a brief response to Holmes’ original article and the map he discusses there.

Move 1. For over a decade now teachers and practitioners of translation and
interpreting have witnessed the appearance of a large number of empirical studies
using a cognitive approach in their experiments, virtually since 1982 when
Gideon Toury spoke about the mystery of the processes taking place in the "black
box" of the language mediator. This cognitive approach has focused primarily on
the objective of separating and dissecting the different stages and phases of
processing involved in the task of language mediation.

Move 2. From the point of view of the mediator the task of mediating is far from
what we could consider a "normal activity”. It cannot be assumed that the
cognitive processes of translation and interpreting (either consecutive or
simultaneous) are identical to the cognitive processes involved in the tasks of
speaking, listening, reading or writing. In fact, although this may seem mere
repetition, these processes of language mediation are extremely complex, since
they are not only linguistic processes. These processes must also be understood
within their social, cultural and above all psychological contexts. A
comprehensive analysis of the tasks of language mediation can distinguish three



basic stages: 1) The communicative function established between the speaker or
writer (the first sender) of the source text or discourse and the mediator as first
recipient. 2) The mental activity of the mediator processing the message received
(either written or spoken). 3) The communicative function established between
the mediator as second sender of the target text or discourse and the final
recipients of the message. These three stages are understood to be common to
both translation and interpreting. The first and the third cover the functional
pragmatic aspect of mediating as a communicative social and cultural action,
whilst the second covers the mental or cognitive processes. For the
communicative function successfully to be fulfilled, an optimum implementation
of these cognitive processes is of paramount importance.

Move 3. Our main objective in presenting this paper is to outline a comprehensive
theory of language mediation that fully specifies the component processes of
translation and interpretation tasks. This theory combines psychological work on
comprehension taking into account the constructive nature of these processes,
with research approaches on translation and interpreting that stress the role of
attention and memory capacity. The premise is that many mental operations are
shared by these tasks, and that a better understanding of them could emerge from
a contrastive analysis emphasising, on one hand, those aspects common to them
and, on the other, those which differentiate them. Finally, certain methodological
guidelines and research goals are proposed, including the use of empirical
methods taken from empirical research used traditionally by cognitive
psychology. By studying each of the variables affecting and conditioning these
processes, the methods applied may involve procedures and techniques such as
dual tasks, analysis of materials, psycophysiological techniques of eye
movements and brain activity.



APPENDIX 8. ABSTRACT SAMPLE.

PARATEXTUAL DIMENSIONS OF UKRAINIAN TRANSLATIONS OF THE
HOLY SCRIPTURES

Keywords: agency, epitext, paratext, Bible translation, peritext, footnotes,
summaries.

The current paper aims to present linguistic, pragmatic, and socio-
cultural features of the paratexts of the Peresopnytsia Gospel and five full
Ukrainian translations of the Holy Scriptures. The ultimate goal of the study
Is to highlight the peritextual and epitextual dimensions of these translations
and to classify translation paratexts, whose characteristics are determined by
both the translator's strategy and mono-confessional or interconfessional
requirements of translation commissioners. The assumptions of the article
are grounded in the interdisciplinary approach at the interface of translation
studies, biblical studies, religious studies, and historiography. The objective
to develop a classification of paratexts in Bible translations within historical,
theoretical and critical is accomplished via the methods of analysis,
synthesis, induction, and modeling. The methods of interpretive textual and
cultural analysis are applied to identify and explain cultural, national, and
religiously determined connotations of the paratexts. The comparative
translation analysis provides a historically-based translation quality
assessment.

As a result, a classification of paratexts of Ukrainian Bible translations
has been elaborated according to thematic and pragmatic criteria. The
paratextual dimensions of Bible translation are marked with 1) blurred
agency (in many cases it is difficult to determine the contribution of the
translator or theological and literary editors), 2) restrictive requirements of
the commissioner, 3) the impact of the overall translation strategy on the
nature, type and content of paratexts. However, no restrictions can conceal
the implicit reader of each of these translations, to whom the paratexts
appeal as a “second voice” of the main text.

Paratexts of the first partial Ukrainian translations of the Holy
Scriptures of the Confessionalism period (second half of the 16th century)
are characterized by didacticism and a mono-confessional political
orientation. The most important translation of that time, the Peresopnytsia
Gospel, is analysed to specify the following types of verbal paratexts:
1) identification, containing data on the commissioner/publisher and the
translators, as well as the date and place of its creation; 2) informative,
providing all additional information not found in the prototext, including
brief paraphrases of the main text, dates of the church calendar, and
information on the structure of the book; they are often mono-confessional
and polemical; 3) meta-lingual, explaining Church Slavonic vocabulary in



glosses with Ukrainian equivalents or providing Ukrainian synonyms for
Ukrainian words.

The findings of the study prove that all full translations of the Holy
Scriptures into Ukrainian, both at the textual and paratextual levels, adhered
to the principles of interconfessionality, accessibility for all Christians, and
“functional loyalty”. The most important paratexts of the Ukrainian Bible
translations made under the auspices of Bible Societies were the footnotes.
Only in translations of the Bible of the 21 century does a preface appear,
either a short one with general information about the translation strategy
(Modern Translation, 2020) or a lengthy one with a detailed justification for
the choice of the prototext's language, a comparative table of the canons of
the Old and New Testaments in different translations, and general
information about the content of the Bible (New Translation, 2011). The
footnotes in all Ukrainian translations done under the auspices of Bible
Societies are divided into: explanations of biblical metaphor; explanations
of the etymology of proper names; explanations of biblical traditions;
alternative readings; foreign language equivalents; and meta-lingual
explanations. The prevalence and peculiarities of footnotes depend upon the
translation strategy. Thus, only among the footnotes in Ohiyenko's
translation we can trace such types as literal translation of complicated
biblical metaphors and explanations of etymological wordplay. In addition,
explanations of biblical metaphors are quantitatively prevalent in this
translation. Such paratextual features are explained by the principle of
foreignization which this translation is based upon. The Modern Translation
done by R. Turkoniak in tandem with the Revising Committee of the
Ukrainian Bible Society, aims to bring the Scriptures closer to the modern
believer, not least through its footnotes. While Ohiyenko's footnotes offer
an alternative reading of some verses in “sacred” languages (Latin, Greek,
and Church Slavonic), Turkoniak provides equivalents from translations
into modern European languages and previous Ukrainian translations. The
elements of "modernization” in the footnotes include vernacular vocabulary
and associations with the realities and values of today.

The interconfessional nature of Ukrainian translations of the Bible
becomes visible in the church affiliations of the agents, such as the tandem
of Orthodox Kulish and Greek Catholic Puluj, the cooperation of Ohiyenko,
the Metropolitan of the Ukrainian Autocephalous Orthodox Church and
Protestant pastors Kuziv and Zhabko-Potapovych, the New (2011) and
Modern (2020) translations as part of the project of the Ukrainian Bible
Society, which brought together representatives of all denominations of
independent Ukraine.

“The Roman Bible” of 1963, the only mono-confessional full
Ukrainian translation of the Holy Scriptures, contains some doctrinal and
numerous national paratexts, which were highly topical during the Soviet



occupation of Ukraine. Besides, the literary editors of this translation,
prominent Ukrainian writers Kostetskyi, Barka and Orest-Zerov professed
Orthodoxy. Thanks to their tandem with the translator, Greek-Catholic priest
Khomenko, the text of the translation alludes to the works of the classics of
Ukrainian literature, especially Taras Shevchenko.

Ukrainian translations of the Bible, published under the auspices of
Bible societies or churches, resulted from the ascetic work of charismatic
individuals who devoted their entire lives to this project. This enhances the
importance of the study of epitextual materials, especially the translators’
correspondence and research profiles.



APPENDIX .9. LIST OF REFERENCES STANDARD

Author-Date: Sample Citations

The following examples illustrate the author-date system. Each
example of a reference list entry is accompanied by an example of a
corresponding in-text citation. For more details and many more examples,
see chapter 15 of The Chicago Manual of Style. For examples of the same
citations using the notes and bibliography system, follow the Notes and
Bibliography link above.

Book

Reference list entries (in alphabetical order)

Grazer, Brian, and Charles Fishman. 2015. A Curious Mind: The
Secret to a Bigger Life. New York: Simon & Schuster.

Smith, Zadie. 2016. Swing Time. New York: Penguin Press.

In-text citations

(Grazer and Fishman 2015, 12)

(Smith 2016, 315-16)

For more examples, see 15.40-45 in The Chicago Manual of Style.

Chapter or other part of an edited book

In the reference list, include the page range for the chapter or part. In
the text, cite specific pages.

Reference list entry

Thoreau, Henry David. 2016. “Walking.” In The Making of the
American Essay, edited by John D’Agata, 167-95. Minneapolis: Graywolf
Press.

In-text citation

(Thoreau 2016, 177-78)

In some cases, you may want to cite the collection as a whole instead.

Reference list entry

D’Agata, John, ed. 2016. The Making of the American Essay.
Minneapolis: Graywolf Press.

In-text citation

(D’Agata 2016, 177-78)

For more details, see 15.36 and 15.42 in The Chicago Manual of
Style.

Translated book

Reference list entry

Lahiri, Jhumpa. 2016. In Other Words. Translated by Ann Goldstein.
New York: Alfred A. Knopf.

In-text citation

(Lahiri 2016, 146)

E-book

For books consulted online, include a URL or the name of the
database in the reference list entry. For other types of e-books, name the



https://www.chicagomanualofstyle.org/book/ed17/part3/ch15/toc.html
https://www.chicagomanualofstyle.org/book/ed17/part3/ch15/psec040.html
https://www.chicagomanualofstyle.org/book/ed17/part3/ch15/psec036.html
https://www.chicagomanualofstyle.org/book/ed17/part3/ch15/psec042.html

format. If no fixed page numbers are available, cite a section title or a chapter
or other number in the text, if any (or simply omit).

Reference list entries (in alphabetical order)

Austen, Jane. 2007.Pride and Prejudice. New York: Penguin
Classics. Kindle.

Borel, Brooke. 2016. The Chicago Guide to Fact-Checking. Chicago:
University of Chicago Press. ProQuest Ebrary.

Kurland, Philip B., and Ralph Lerner, eds. 1987. The Founders’
Constitution. Chicago: University of Chicago Press. http://press-
pubs.uchicago.edu/founders/.

Melville, Herman. 1851. Moby-Dick; or, The Whale. New York:
Harper &  Brothers.  http://mel.hofstra.edu/moby-dick-the-whale-
proofs.html.

In-text citations

(Austen 2007, chap. 3)

(Borel 2016, 92)

(Kurland and Lerner 1987, chap. 10, doc. 19)

(Melville 1851, 627)

Journal article

In the reference list, include the page range for the whole article. In
the text, cite specific page numbers. For articles consulted online, include a
URL or the name of the database in the reference list entry. Many journal
articles lista DOI (Digital Object Identifier). A DOI forms a permanent URL
that begins https://doi.org/. This URL is preferable to the URL that appears
in your browser’s address bar.

Reference list entries (in alphabetical order)

Keng, Shao-Hsun, Chun-Hung Lin, and Peter F. Orazem. 2017,
“Expanding College Access in Taiwan, 1978-2014: Effects on Graduate
Quality and Income Inequality.” Journal of Human Capital 11, no. 1
(Spring): 1-34. https://doi.org/10.1086/690235.

LaSalle, Peter. 2017. “Conundrum: A Story about Reading.” New
England Review 38 (1): 95-109. Project MUSE.

Satterfield, Susan. 2016. “Livy and the Pax Deum.” Classical
Philology 111, no. 2 (April): 165-76.

In-text citations

(Keng, Lin, and Orazem 2017, 9-10)

(LaSalle 2017, 95)

(Satterfield 2016, 170)

Journal articles often list many authors, especially in the sciences. If
there are four or more authors, list up to ten in the reference list; in the text,
list only the first, followed by et al. (“and others”). For more than ten authors
(not shown here), list the first seven in the reference list, followed by et al.

Reference list entry



Bay, Rachael A., Noah Rose, Rowan Barrett, Louis Bernatchez,
Cameron K. Ghalambor, Jesse R. Lasky, Rachel B. Brem, Stephen R.
Palumbi, and Peter Ralph. 2017. “Predicting Responses to Contemporary
Environmental Change Using Evolutionary Response
Architectures.” American  Naturalist 189, no. 5 (May): 463-73.
https://doi.org/10.1086/691233.

In-text citation

(Bay et al. 2017, 465)

For more examples, see 15.46-49 in The Chicago Manual of Style.

News or magazine article

Acrticles from newspapers or news sites, magazines, blogs, and the like
are cited similarly. In the reference list, it can be helpful to repeat the year
with sources that are cited also by month and day. Page numbers, if any, can
be cited in the text but are omitted from a reference list entry. If you
consulted the article online, include a URL or the name of the database.

Reference list entries (in alphabetical order)

Manjoo, Farhad. 2017. “Snap Makes a Bet on the Cultural Supremacy
of the Camera.” New  York  Times, March 8§, 2017.
https://www.nytimes.com/2017/03/08/technology/snap-makes-a-bet-on-
the-cultural-supremacy-of-the-camera.html.

Mead, Rebecca. 2017. “The Prophet of Dystopia.” New Yorker, April
17, 2017.

Pai, Tanya. 2017. “The Squishy, Sugary History of Peeps.” Vox, April
11, 2017. http://www.vox.com/culture/2017/4/11/15209084/peeps-easter.

Pegoraro, Rob. 2007. “Apple’s iPhone Is Sleek, Smart and
Simple.” Washington Post, July 5, 2007. LexisNexis Academic.

In-text citation

(Manjoo 2017)

(Mead 2017, 43)

(Pai 2017)

(Pegoraro 2007)

Readers’ comments are cited in the text but omitted from a reference
list.

In-text citation

(Eduardo B [Los Angeles], March 9, 2017, comment on Manjoo
2017)

For more examples, see 15.49 (newspapers and magazines)
and 15.51 (blogs) in The Chicago Manual of Style.

Book review

Reference list entry

Kakutani, Michiko. 2016. “Friendship Takes a Path That Diverges.”
Review of Swing Time, by Zadie Smith. New York Times, November 7,
2016.


https://www.chicagomanualofstyle.org/book/ed17/part3/ch15/psec046.html
https://www.chicagomanualofstyle.org/book/ed17/part3/ch15/psec049.html
https://www.chicagomanualofstyle.org/book/ed17/part3/ch15/psec051.html

In-text citation

(Kakutani 2016)

Interview

Reference list entry

Stamper, Kory. 2017. “From ‘F-Bomb’ to ‘Photobomb,” How the
Dictionary Keeps Up with English.” Interview by Terry Gross. Fresh Air,
NPR, April 19, 2017. Audio, 35:25.
http://www.npr.org/2017/04/19/524618639/from-f-bomb-to-photobomb-
how-the-dictionary-keeps-up-with-english.

In-text citation

(Stamper 2017)

Thesis or dissertation

Reference list entry

Rutz, Cynthia Lillian. 2013. “King Lear and Its Folktale Analogues.”
PhD diss., University of Chicago.

In-text citation

(Rutz 2013, 99-100)

Website content

It is often sufficient simply to describe web pages and other website
content in the text (“As of May 1, 2017, Yale’s home page listed . . .”). If a
more formal citation is needed, it may be styled like the examples below.
For a source that does not list a date of publication or revision, use n.d. (for
“no date”) in place of the year and include an access date.

Reference list entries (in alphabetical order)

Bouman, Katie. 2016. “How to Take a Picture of a Black Hole.”
Filmed November 2016 at TEDxBeaconStreet, Brookline, MA. Video,
12:51.
https://www.ted.com/talks/katie_bouman_what_does_a black hole look |
ike.

Google. 2017. “Privacy Policy.” Privacy & Terms. Last modified
April 17, 2017. https://www.google.com/policies/privacy/.

Yale University. n.d. “About Yale: Yale Facts.” Accessed May 1,
2017. https://www.yale.edu/about-yale/yale-facts.

In-text citations

(Bouman 2016)

(Google 2017)

(YYale University, n.d.)

For more examples, see 15.50-52 in The Chicago Manual of Style.
For multimedia, including live performances, see 15.57.

Social media content

Citations of content shared through social media can usually be
limited to the text (as in the first example below). If a more formal citation
Is needed, a reference list entry may be appropriate. In place of a title, quote


https://www.chicagomanualofstyle.org/book/ed17/part3/ch15/psec050.html
https://www.chicagomanualofstyle.org/book/ed17/part3/ch15/psec057.html

up to the first 160 characters of the post. Comments are cited in reference to
the original post.

Text

Conan O’Brien’s tweet was characteristically deadpan: “In honor of
Earth Day, I’'m recycling my tweets” (@ConanOBrien, April 22, 2015).

Reference list entries (in alphabetical order)

Chicago Manual of Style. 2015. “Is the world ready for singular they?
We thought so back in 1993.” Facebook, April 17, 2015.
https://www.facebook.com/ChicagoManual/posts/10152906193679151.

Souza, Pete (@petesouza). 2016. “President Obama bids farewell to
President Xi of China at the conclusion of the Nuclear Security Summit.”
Instagram photo, April 1, 2016.
https://www.instagram.com/p/BDrmfXTtNCt/.

In-text citations

(Chicago Manual of Style 2015)

(Souza 2016)

(Michele Truty, April 17, 2015, 1:09 p.m., comment on Chicago
Manual of Style 2015)

Personal communication

Personal communications, including email and text messages and
direct messages sent through social media, are usually cited in the text only;
they are rarely included in a reference list.

In-text citation

(Sam Gomez, Facebook message to author, August 1, 2017)
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